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《日本文学翻译读本》

内容概要

“翻译”最早源于《佛经》，释译为“通解”。今日中国为外语教育服务的翻译教材供不应求，对于
“翻译”概念的研究、定义，让我们受益匪浅。翻译是“把一种语言文字的意义用另一种语言文字表
达出来”。 “翻译是运用一种语言把把另一种语言所表达的思想内容重新表达出来的活动。”
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书籍目录

第一章 翻译语录摘选 第一节 近代部分第二节 现代部分第三节 当代部分第二章 日语学习点滴翻译习作
选 第三章 报刊翻译习作选 第四章 近代、现代小说文体翻译习作选 第五章 古典、明治小说节选、翻译
习作选 第六章 演剧论翻译习作选 第七章 俳谐、俳句、短歌翻译习作选第八章 汉诗选 第九章 故事语
录选 第十章 随笔翻译习作选 第十一章 小说翻译习作选第十二章 论文翻译习作选 参考书目注后记
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《日本文学翻译读本》

编辑推荐

“翻译”最早源于《佛经》，释译为“通解”。今日中国为外语教育服务的翻译教材供不应求，对于
“翻译”概念的研究、定义，让我们受益匪浅。翻译是“把一种语言文字的意义用另一种语言文字表
达出来”。 “翻译是运用一种语言把把另一种语言所表达的思想内容重新表达出来的活动。”
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精彩短评

1、喜欢文学的人可以看看
2、选文还不错，可惜中文实在惨不忍睹，不像中国人翻译的。
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